	
	Поглавље 3.2

	3.2.3
	Табела Ц: 
Списак  опасних материја дозвољених за транспорт у бродовима танкерима у нумеричком редоследу

	
	Објашњења уз Табелу Ц

	
	По правилу, сваки ред табеле Ц обрађује материју (материје), кроз одређени UN-број или број материје. Међутим, ако материје, који припадају истом UN-броју, имају различите хемијске особине, физичке особине и/или услове транспорта, за ове UN-бројеве или за бројеве материја могу се користити више узастопних редова.  

	
	Свака колона Табеле Ц је намењена једној одређеној теми, како је то наведено у наредним објашњењима. Пресек колона и редова (ћелија) садржи информације, које се односе на тему, која се обрађује у колони за материју (материје) у том реду:

· прве четири ћелије идентификују материју (материје) који спадају у тај ред; 

· следеће ћелије наводе примењиве посебне прописе, или као потпуне информације или у кôдираном облику. Кôдови упућују на детаљне информације, садржане у бројевима, који су наведени у објашњењима у наставку. Празна ћелија значи, или да нема никаквих посебних прописа и да се примењују само општи прописи, или да важи ограничење транспорта наведено у објашњењима.

	
	У одговарајућим колонама се не указује на примењиве опште прописе.

	
	Објашњења за сваку колону:

	
	Колона (1)


	" UN-број / број материје"

Ова колона садржи UN-број или број материје за:

· опасну материју, ако је ова материја или предмет сврстана у сопствени специфични UN-број или број материје, или
· назив по врстама или назив н.д.н., у које се сврставају опасне материје које нису поименично наведене у складу са критеријумима Дела 2 ("алгоритам за класификацију").

	
	Колона (2)
	"Назив и опис»

Ова колона садржи назив материје великим словима, ако је материји додељен сопствени специфичан UN-број или број материје, или назив по врстама, или назив н.д.н., у који је сврстана опасна материја у складу са критеријумима Дела 2 ("алгоритам за класификацију "). Овај назив се мора користи као званичан назив за транспорт, или по потреби, као део званичног назива за транспорт (види 3.1.2 за даље појединости везано за званичан назив за транспорт). 
Након званичног назива за транспорт додат је описни текст малим словима, ради разјашњења подручја примене назива, у случајевима у којима прописи за класификацију и/или транспортни прописи за материју под одређеним условима могу бити различити.

	
	Колона (3а)
	"Класа"

Ова колона садржи број класе, чија дефиниција појма обухвата  опасну материју. Овај број класе се додељује у складу са поступцима и критеријумима Дела 2.

	
	Колона (3b)
	"Класификациони кôд"

Ова колона садржи класификациони кôд опасне материје.

· За опасне материје класе 2, кôд се састоји од броја и једно или више слова која представљају групу опасних особина, које су објашњена у 2.2.2.1.2. и 2.2.2.1.3.
· За опасне материје или предмете класе 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 и 9 кôдови су објашњени у 2.2.x.1.2.


	
	Колона (4)
	"Амбалажна група"

Ова колона садржи број (бројеве) амбалажна група (I, II или III), у коју је сврстана опасна материја. Ови бројеви амбалажне групе се додељују на основу поступака и критеријума Дела 2. Одређени предмети и материје нису сврстани ни у једну амбалажну групу.

	
	Колона (5)
	"Опасности"

Ова колона садржи податке о опасностима које могу проузроковати опасне материје. Они су обухваћени на бази  листица опасности у Табели А, колони 5. Ако се ради о хемиjско нестабилној материји, ови подаци се допуњују са кôдом "нестабилна"

	
	Колона (6)
	"Тип брода танкер"
Ова колона садржи тип брода танкера: G, C или N.

	
	Колона (7)
	"Конструкција танка” 

Ова  колона садржи податке о конструкцији танка.

1 Танк под притиском

2 Затворени теретни танк 

3 Отворени теретни танк са осигурањем од пробоја пламена

4 Отворени теретни танк 

	
	Колона (8)
	"Тип танка"
Ова колона садржи податке и типу теретног танка

1 Независни танк

2 Интегрисани танк

3 Теретни танк са зидом одвојеним од трупа.

	
	Колона (9)
	"Опрема танка"
Ова колона садржи податке о опреми танка.

1 Расхладни систем
2 Систем за загревање
3 Систем за поливање

	
	Колона (10)
	"Притисак при отварању вентила велике брзине у  kPa"
Ова колона садржи податке о прописаном најмањем притиску при отварању вентила велике брзине у kPa.

	
	Колона (11)
	"Највећи дозвољени степен пуњења у % "
Ова колона садржи податке о највећем дозвољеном степену пуњења танкова у %.

	
	Колона (12)
	" Релативна густина"
Ова колона садржи податке о релативној густини материје на 20 ºC. Подаци за густину су само информативног карактера.

	
	Колона (13)
	"Тип уређаја за узимање узорака"
Ова колона садржи податке и прописаном уређају за узимање узорака.

1 Затворени уређај за узимање узорака
2 Делимично затворени уређај за узимање узорака
3 Отвор за узимање узорака.

	
	Колона (14)
	"Просторија за пумпе дозвољена испод палубе"
Ова колона садржи податке, да ли је дозвољена просторија за пумпе испод палубе 

Да     
дозвољена је просторија за пумпе испод палубе

Не   
није дозвољена просторија за пумпе испод палубе

	
	Колона (15)
	"Температурна класа"
Ова колона садржи тремпературну класу материје.

	
	Колона (16)
	"Група експлозивности"
Ова колона садржи групу експлозивности материје.

	
	Колона (17)
	"Захтевана заштита од експлозије"
Ова колона садржи кôд, који се односи на заштиту од експлозије.

Да
неопходна заштита од експлозије

Не
није неопходна заштита од експлозије

	
	Колона (18)
	"Захтевана опрема"
Колона садржи алфанумеричке кôдове за опрему којa је неопходна за транспорт опасних материја (види 8.1.5).

	
	Колона (19)
	"Број конуса  / плава светла"
Ова колона садржи број конуса/светла, са којима брод мора бити обележен током транспорта ових опасних материја и предмета.

	
	Колона (20)
	"Додатни захтеви / напомене"
Ова колона садржи додатне захтеве / напомене које су примењиве на брод.
Ови додатни захтеви / напомене су:

1. Дехидрирани амонијак може да проузрокује корозију на пукотинама услед напрезања у теретним танковима и расхладним системима, који су произведени од угљеничког-манган челика или никал-челика. 
Да би се смањио ризик од корозије на пукотинама услед напрезања на најмању меру, неопходно је извршити следеће мере: 

(a) Ако се користи угљенички-манган челик, теретне танкове, резервоаре под притиском расхладног система терета и цевоводе треба да буду произведени од челика финих зрнаца са најмањом номиналном границом растезања од не више од 355 N/mm². Актуелна граница растезања не сме да премаши 440 N/mm². Додатно неопходно је предузети следеће конструктивне или оперативне мере: 

.1
Неопходно је користити материјал са ниском затезном чврстоћом (Rm < 410 N/mm²);  или 
.2
Tеретне танкове итд. треба након заваривања подвргнути топлотној обради ради смањења затезања; или
.3
Транспортну температуру, посебно треба одржавати 
сасвим близу температури испаравања терета од – 
33 ºC, али ни у ком случају изнад – 20 ºC; или
.4
Амонијак не сме да садржи мање од 0,1 % воде, по маси.

(b) Ако се користи угљенички-манган челик са већом границом растезања него што је наведено под (а), готове танкове, делове цевовода итд. треба након заваривања подвргнути топлотној обради ради смањења затезања.
(c) Резервоари под притиском расхладног система терета и цевоводни системи кондензационог дела расхладног система терета конструисани од угљеничког-манганског челика или никал челика, треба након заваривања подвргнути топлотној обради ради смањења затезања.
(d) Граница растезања и затезна чврстоћа додатних материјала за заваривање смеју прекорачити вредност материјала танка и цевовода само у најмањој могућој мери.
(e) Никал челици са више од 5 % садржаја никла и угљенички-манган челици који не одговарају захтевима према (а) и (b), не смеју се користити за системе теретних резервоара и за системе цевовода који служе за транспорт ових материја. 
(f) Никал челици са не више од 5% садржаја никла се могу користити ако је транспортна температура у оквиру границе наведене под (а).
(g) Садржај кисеоника раствореног у амонијаку не сме да премаши вредности наведене у табели у наставку.
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2. Пре утовара, ваздух из танкова и припадајућих цевовода мора бити у довољној мери уклоњен помоћу инертног гаса и да се и надаље држи подаље (види такође и 7.2.4.18).
3. Потребно је предузети мере да би се обезбедило, да је терет у довољној мери стабилизован, ради спречавања сваке реакције  током транспорта. Транспортни докуменат мора да садржи следеће додатне податке:

(a) Назив и количина додатог стабилизатора;
(b) Датум, када је додат стабилизатор и очекивано време његове делотворности под нормалним околностима;
(c) Температурне границе које утичу на стабилизатор.

Ако се стабилизација постиже само инертним гасом, у транспортни докуменат се мора навести само назив инертног гаса.

Ако се стабилизација постиже другим мерама – нпр. посебном чистоћом производа – ова мера треба да је наведена у транспортном документу.

4. Материја се не сме oчврснути; транспортна температура мора се одржавати изнад тачке топљења. У случајевима где се за загревање терета захтевају уређаји, они морају бити тако изведени да је у било ком делу теретног танка искључена могућност полимеризације услед прегревања. Уколико је температура спирале за загревање паром може да изазове прегревање, у том случају треба предвидети индиректне системе за загревање са нижим температурама.
5. Ова материја је склона да загуши гасни колектор и његову арматуру. Мора се обезбедити пажљиво надзирање. Ако се за транспорт ове материје захтева затворени тип танкер брода, гасни колектор мора да буде изведен у складу са 9.3.2.22.5 (а), (i), (ii), (iv), (b), (c) или (d) или према 9.3.3.22.5 (а), (i), (ii), (iv), (b), (c) или (d). Овај пропис не важи ако су теретни танкови инертизовани у складу са 7.2.4.18 или ако према колони 17 није потребна заштита против експлозије и ако нису уграђена никаква обезбеђења од пробоја пламена (одводници пламена). 
6. Ако су спољне температуре испод или једнаке онима које су наведене у колони 20, ова материја се сме транспортовати само у танкер бродовима који испуњавају следеће услове: 
Брод танкер мора бити опремљен системом за загревање терета који је у складу са 9.3.2.42 или 9.3.3.2. Уградња грејних спирала унутар танкова уместо система за загревање терета може бити довољна (могућност загревање терета).
Осим тога у случају транспорта у затвореним типовима танкер бродова, ако је овај танкер брод:  

· изведен у складу са 9.3.2.22.5 (а), (i) или (d), или 9.3.3.22.5 (а), (i) или (d), мора бити опремљен вентилима за над/под притисак који се могу загревати; или

· изведен у складу са 9.3.2.22.5 (а), (ii), (v), (b), или (c), или 9.3.3.22.5 (а), (ii), (v), (b), или (c), мора бити опремљен гасним колектором као и вентилима за над/под притисак који се могу загревати; или

· изведен у складу са 9.3.2.22.5 (а), (iii) или (iv), или 9.3.3.22.5 (а), (iii) или (iv), мора бити опремљен гасним колектором, вентилима за над/под притисак као и осигурачем од пробоја пламена (одводником пламена) који се могу загревати.

Температура гасног колектора, вентила за над/под притисак и осигурача од пробоја пламена (одводник пламена) мора да се одржава најмање на тачки топљења материје. 

7. Ако се за транспорт ове материје захтева затворени тип танкер брода или се ова материја транспортује у затвореном типу танкер брода, и ако је овај танкер брод: 

· изведен у складу са 9.3.2.22.5 (а), (i) или (d), или 9.3.3.22.5 (а), (i) или (d), мора бити опремљен вентилима за над и под притисак који се могу загревати; или

· изведен у складу са 9.3.2.22.5 (а), (ii), (v), (b), или (c), или 9.3.3.22.5 (а), (ii), (v), (b), или (c), мора бити опремљен гасним колектором као и вентилима за над/под притисак који се могу загревати; или

· изведен у складу са 9.3.2.22.5 (а), (iii) или (iv), или 9.3.3.22.5 (а), (iii) или (iv), мора бити опремљен гасним колектором, вентилима за над/под притисак као и осигурачем од пробоја пламена који се могу загревати.

Температура гасног колектора, вентила за над/под притисак и осигурача од пробоја пламена (одводника пламена) мора да се одржава најмање на тачки топљења материје. 

8. Двобоци, дводна и спиралне цеви за грејање не смеју садржати воду.

9. (а) У току пловидбе у преосталом празном простору изнад 
нивоа течности мора се одржавати покривање инертним 
гасом. 

(b)
Цевододи за терет и за вентилацију морају бити 
независни од других цевовода за терет и вентилацију који 
се користе за друге терете.

(c)
Сигурносни вентили морају бити од нерђајућег челика.

10. (Резервисано)

11. (а)
За танкове и за цевоводе за утовар и истовар се 
не сме користити нерђајући челик типа 416 и 442 и 
ливено гвожђе.
(b) Терет се може истоварати само помоћу дубинским (потопљењим) пумпама или помоћу пражњења инертним гасом под притиском. Свака пумпа мора бити распоређена на тај начин да се материја битније не загрева, у случају да се цевовод за пражњење под притиском од пумпе затвори или се на неки други начин блокира. 
(c) Терет мора да се расхлађује и одржава на температури испод 30 ºC.
(d) Сигурносни вентили морају бити подешени на притисак не мање од 550 kPa (5,5 бара) надпритиска. Посебно одобрење се захтева за највиши подешени притисак.
(e) У току пловидбе слободан простор изнад терета мора да буде попуњено азотом (види и 7.2.4.18). Аутоматски систем за снабдевање азотом мора бити инсталиран, да спречи пад унутрашњег надпритиска унутар теретног танка испод 7 kPa (0,07 бара) у случају пада (снижавања)  температуре терета услед спољне температуре или на неки други начин. Ради обезбеђења аутоматске регулације притиска, на броду мора да се налази довољна количина азота. За покривање слободног простора у танку треба користити азот у трговачкој употреби са степеном чистоће од 99,9% по запремини. Батерија од азотских боца, која је повезана са теретним танком преко редукционог вентила за притисак, може се у овом контексту сматрати као "аутоматски". 
Неопходно азотно пуњење мора бити такво, да азотна концентрација у парном простору танка не буде мања од 45% у било ком периоду.
(f) Пре утовара и све док теретни танк садржи ову материју у течном и гасовитом облику, танк мора да буде инертизован азотом.
(g) Систем за поливање (прскање) мора бити опремљен арматурама на даљинско управљање, које се могу покретати из кормиларнице или контролне просторије уколико постоји.
(h) Неопходно је предвидети уређај за испоруку, који би у случају неконтролисане само-реакције омогућио издвајање етиленоксида за случај ванредних околности.

12. (а)   Материје морају бити без ацетилена.
(b) Танкови који нису подвргнути темељном чишћењу не смеју се користити за транспорт ових материја, уколико је један од претходна три товара садржао материје, које су познате као катализатори за полимеризацију, као:
.1 минералне киселине (нпр. сумпорна киселина, сона киселина, шалитрена киселина);
.2 карбоксилне киселине и анхидриди киселина (нпр. мравља киселина, сирћетна   киселина);
.3 халоген карбоксилна киселина (нпр. хлорсирћетна киселина);
.4 сулфонска киселина (нпр. бензолсулфонска киселина);
.5 нагризајућа алкална једињења (нпр. натријумхидроксид, калијумхидроксид);
.6 амонијак и његови раствори;
.7 амини и њени раствори;
.8 оксидирајуће материје

(c) Пре утовара танкови и припадајући цевоводи морају бити темељно и ефикасно очишћени, да би се уклонили сви трагови претходног терета, осим уколико се претходни терет састојао од пропиленоксида или смеше  етиленоксида и пропиленоксида. Посебно пажљиво треба поступати ако се претходно транспортовао амонијак у танковима који нису од нерђајућег челика. 
(d) У свим случајевима треба проверити ефикасност поступка чишћења танкова и припадајућег цевовода одговарајућим испитивањима или инспекцијом (контролом), да би се утврдио да нису остали неки трагови материја са садржајем киселине или алкалне материје које би заједно са овим материјама представљале опасност.  
(e) Танкови морају пре сваког новог утовара са овим материјама да буду прегледане и испитане, да би се утвдило, да не постоје никакве нечистоће, веће наслаге рђе и видљива конструкциона оштећења.

Ако се ове материје стално транспортују у овим танковима, такви прегледи се морају спроводити у размацима од највише двеипо године. 
(f) Танкови, који су садржале ове материје, могу се поново користити за друге терете, тек након темељног чишћења танкова и припадајућих цевовода прањем или испирањем инертним гасом. 
(g) Материје се морају на тај начин утоварати и истоварати да је искључена свака могућност испуштања гасова из танкова у атмосферу. Ако током утовара долази до враћања гасова до обалног уређаја, систем за поврат гасова који је повезан са танком са том материјом, мора да буде независан од сви других танкова.
(h) Током поступака истовара, надпритисак у танку мора се одржавати на више од 7 kPa (0,07 бара).
(i) Терет се сме истоварати само са дубинском (потопљеном) пумпом или подводном пумпом на хидраулички погон или путем пражњења притиском од инертног гаса. Свака пумпа мора бити тако распоређена да се материја битније не загрева ако се цевовод за пражњење од пумпе затвори или се на неки други начин блокира.
(j) Танкови у којима се транспортују ове материје, морају  се проветравати независним вентилационим системом од других теретних танкова у којима се транспортују друге материје.  
(k) Утоварне цеви, које се користе за претовар ових материја морају бити на следећи начин означене:

„Само за претовар алкилен оксида“
(l) Танкови, кофердами, двобоци, дводна и складишни простори, који се граниче на неки теретни танк у којима се транспортују ове материје морају да садрже или компатибилни (подношљиви) терет (материје наведене под (b) су примери материја које се могу посматрати као неподношљиве) или да су инертизовани помоћу одговарајућег инертног гаса. Простори инертизовани на тај начин морају бити надзирани због садржаја ових материја и кисеоника. Садржина кисеоника мора бити одржавана испод 2 % по запремини. Дозвољени су и преносиви мерни уређаји.

(m) Не сме се дозволити да ваздух продре у пумпе као и у цевоводни систем док систем садржи ове материје.
(n) Пре прекидања (искључења) веза (спојева) са обале, цевоводи који садрже течност или гас морају бити ослобођени притиска на обалном прикључку помоћу одговарајућих уређаја.
(o) Цевоводни систем танкова који треба да се пуне овим материјама морају бити одвојени од цевоводних система других танкова укључујући и празне танкове. У случају да цевоводни систем за утоварене танкове није независан, неопходно раздвајање се мора извршити уклањањем елемената за спајање (међуспоја), запорне арматуре или друге делове цевовода  и стављањем слепе прирубнице на ова места. Неопходно раздвајање се односи на све цевоводе за течност и одвод гаса и на све друге могуће спојеве као нпр. цевовод за снабдевање инертним гасом. 
(p) Ове материје се смеју транспортовати само на основу одговарајућих планова утовара који су одобрени од надлежног органа.

Сваки распоред утовара/истовара мора бити наведен у посебном плану утовара. У плановима утовара терета морају бити наведени сви цевоводни системи за терет као и места на које треба поставити слепе прирубнице на основу којих се испуњавању горе поменути захтеви за одвајање цевовода. Примерак одобреног плана утовара/истовара мора да се налази на броду. У дозволи/одобрењу за транспорт опасних терета мора да стоји напомена која упућује на одобрени план утовара/истовара.
(q) Пре сваког утовара ових материја и пре сваког  транспорта мора бити потврђено од стране стручног лица овлашћеног од надлежног органа, да је извршено неопходно одвајање цевовода; ова потврда мора да се налази на броду. На сваку везу (спој) између слепе прирубнице и прирубнице цевовода, од стране одговорног лица мора бити стављена жица и пломба, да би било онемогућено свако ненамерно уклањање слепе прирубнице. 
(r) У току пловидбе слободан простор изнад терета мора да буде попуњен азотом. Аутоматски систем за снабдевање азотом мора бити инсталиран, да спречи пад унутрашњег надпритиска унутар теретног танка испод 7 kPa (0,07 бара) у случају пада (снижавања)  температуре терета услед спољне температуре или на неки други начин. Ради обезбеђења аутоматске регулације притиска, на броду мора да се налази довољна количина азота. За покривање слободног простора у танку треба користити азот у трговачкој употреби са степеном чистоће од 99,9%, по запремини. Батерија од азотских боца, која је повезана са теретним танком преко редукционог вентила за притисак, може се у овом контексту сматрати као "аутоматски". 

(s) Парни простор теретног танка се мора испитати пре и након сваког утовара/истовара ради утврђивања да садржај кисеоника износи 2%, по запремини или мање.
(t) Ток (брзина) утовара/истовара 

Ток (брзина) утовара (LR) теретних танкова не сме прекорачити следеће  вредности:

LR  =3600 x U/t (m³/h)

при томе:
U = је слободна запремина (m³) током утовара за активирање система за спречавање преливања;
t  =   
је време (s) које је неопходно између активирања система за спречавање преливања и потпуног заустављања тока терета у танкове; 
Време је збир појединачних времена које су потребне за узастопно предузимање мера, као нпр. време за реакцију особља за опслуживање, време потребно искључење пумпи и време потребно за затварање запорних арматура;

Ток (брзина) утовара треба да обухвати и пројектовани притисак цевоводног система.

13. Ако нису додати никакви стабилизатори или у недовољној количини, садржај кисеоника у гасној фази не сме да буде већи од 0,1%. Надпритисак се стално мора одржавати у танковима. То важи и за пловидбу са баластом или  пловидбу бродова без терета са неочишћеним танковима између товарних транспортних радњи.

14. Следеће материје се не смеју транспортовати под овим условима:

· материје, са температуром самозапаљења ≤ 200 ºC

· смеше које садрже халогенисани угљоводник
· смеше које садрже више од 10% бензена
· материје и смеше које се транспортуку у стабилизованом стању.

15. Неопходно је предузети мере да алкалне или киселе материје, као што су натрон лужина или сумпорна киселина не могу загадити предметни терет.
16. Ако због локалног прегревања терета у танку или у припадајућем цевоводном систему постоји могућност настанка опасне реакције, као нпр. полимеризација, распадање, термичка нестабилност или развој гасова, овај терет се мора утоварати и транспортовати одвојено од других материја чија температура је довољна да изазове такву реакцију. Грејне спирале у танковима у којима се транспортује овај терет морају бити обезбеђене слепом прирубницом или истовредном опремом.
17. У транспортним документима мора бити наведена тачка топљења терета.
18. (Резервисано)

19. Потребно је обезбедити да терет не може доћи у додир са водом. Додатно важе следеће одредбе:
Терет се не сме транспортовати у танковима који се додирују са танковима за талог или са танковима у којима се налази баластна вода, отпадна вода или други терет који садржи воду. Пумпе, цевоводи или вентилациони цевоводи који су прикључени на такве танкове морају бити одвојени  од сличних уређаја танкова који транспортују ове материје. Цевоводи танкова за талог или цевоводи за баластну воду не смеју бити вођене кроз танкове које такве терете садрже, уколико нису смештени у цевни тунел.
20. Највећа дозвољена транспортна температура наведена у колони 20 се не сме прекорачити.
21. (Резервисано)

22. Релативна густина терета мора бити наведена у транспортним документима.
23. Уређај за мерење притиска парне фазе у теретном танку мора да активира аларм ако унутрашњи притисак достигне 40 kPa. Систем за поливање се мора одмах активирати и да је у функцији све док унутрашњи притисак танка не спадне испод 30 kPa.
24. Материје са тачком паљења преко 60 ºC које се у граничном подручју од 15 К испод тачке паљења загреване предају на транспорт или се транспортују, морају се транспортовати под условима за број материје 9001.
25. Теретни танк типа 3 се сме користити за транспорт ових материја само, ако је конструкција искључиво прихваћена за највећу дозвољену транспортну температуру од стране признатог друштва за класификацији. 
26. Теретни танк типа 2 се сме користити за транспорт ових материја само, ако је конструкција искључиво прихваћена за највећу дозвољену транспортну температуру од стране признатог друштва за класификацији.
27. Важе прописи према 3.1.2.8.1.
28. (а) 
Код транспорта ове материје, принудна вентилација 
теретних танкова мора да са стави у функцију најкасније 
ако концентрација сумпор-водоника достигне 1,0%, по 
запремини. 
(b) Уколико се током транспорта ове материје, концентрација сумпорводоника у танковима премаши 1,85%, заповедник брода мора одмах да обавести најближи надлежни орган.
Уколико долази до битнијег повећања концентрације сумпорводоника у складишном простору, и ако се може претпоставити да сумпор испарава, теретни танкови се морају у најкраћем року истоварити. Нови терет се може прихватити на брод тек након поновне контроле од стране органа, који је испоставио дозволу за транспорт опасног терета.

(c) Код транспорта ове материје, концентрација сумповодоника се мора утврдити мерењем у парној фази теретног танка, а концентрација сумпордиоксида и сумпорводоника у складишном простору. 
(d) Мерење описано под (c) потребно је спровести сваких  осам сати. Резултати ових мерења морају се писмено сачувати.

29. Ако су у колони 2 садржани подаци за притисак паре или за тачку кључања, ти подаци се морају додати званичном називу у транспортном документу, нпр.

UN 1224 КЕТОНИ, ТЕЧНИ, Н.Д.Н. 110 kPa <п.п.50 ≤175kPa или

UN 2929 ОТРОВНА ОРГАНСКА ТЕЧНОСТ, ЗАПАЉИВА, Н.Д.Н. тачка кључања ≤ 60 ºC
30. Код транспорта ових материја, складишни простори брода типа N отворени смеју садржати помоћне уређаје.

31. Код транспорта ових материја, брод мора бити опремљен вентилом за брзо блокирање директно на обалном прикључку.
32. У случају транспорта ове материје, важе следеће додатни захтеви:

(a) Теретни танкови споља морају бити опремљени изолацијом која се тешко пали. Ова изолација мора бити довољно отпорна на ударе и потресе. Преко палубе изолација мора бити заштићена покривачем.

Температура на спољној страни изолације не сме да премаши 70 ºC.

(b) Складишни простори на танковима морају бити опремљени вентилационим отворима и прикључцима за принудну вентилацију.
(c) Танкови, морају бити опремљени уређајима за принудну вентилацију, који у свим транспортним условима одржавају концентрацију сумпорводоника изнад нивоа течности испод 1,85 % по запремини.

Уређаји за вентилацију морају бити тако изведени да се спречи таложење терета који се транспортује.

Издувни цевовод за вентилацију мора бити опремљен на начин да не угрожава особље. 

(d) Теретни танкови и складишни простори, морају бити опремљени отворима и цевоводом за узимање узорака гаса.
(e) Отвори теретних танкова морају бити распоређени на тај начин, да код тримовања брода од 2º и нагињања од 10º сумпор не може да исцури. Сваки отвор теретног танка мора бити опремљен одговарајућим фиксираним механизмом за затварање.
Један од тих механизама за затварање мора имати могућност да буде отворен за мали надпритисак унутар теретног танка.
(f) Цевоводи за утовар и истовар морају бити на задовољавајући начин изоловани. Они такође морају бити изведени на начин да се могу загревати.
(g) Средство за преношење топлоте мора бити такво да при изливању материје у неки теретни танк не дође до опасне реакције са сумпором.

33. Код транспорта ових материја важе следећи додатни прописи:

Прописи за конструкцију (израду):
(a) Раствори водоник пероксида могу се транспортовати само у теретним танковима са дубинским (потопљеним) пумпама.
(b) Теретни танкови и припадајући уређаји морају бити израђени од чврстог  нерђајућег челика типа који одговара за растворе водоник пероксида (нпр. 304,304L, 316, 316L или 316 Ti). Ни један од неметалних материјала за систем теретних танкова не сме бити нагризан раствором водоник пероксида нити да подстиче распад материје.
(c) Термоосетљиве елементе (температурне сензоре) је потребно инсталирати у теретне танкове директно испод палубе и на дно. У кормиларници је потребно предвидети уређаје за даљинско показивање и за сталну контролу температуре.
(d) У просторима који се граниче са теретним танковима потребно је инсталирати фиксиране апарате за контролу кисеоника (или цевоводе за узимање узорака гаса), да би цурење терета у овим просторима могло бити откривено. Неопходно је обратити пажњу на повећање опасности од запаљивости услед сакупљања кисеоника. Апарати за даљинско показивање, уређаји за сталну контролу (уколико се користе цевоводи за узимање узорака гаса, довољна је периодична контрола) као и оптички и акустични аларми, слични као они за мерење температуре, такође морају бити смештени у кормиларници. Оптички и акустични аларми морају се активирати ако се концентрација кисеоника у овим празним просторима премаши 30 % по запремини. Додатно је потребно имати на располагању два преносива мерача кисеоника. 
(e) Системи за издувну вентилацију на теретним танковима који су опремљени филтерима морају бити опремљени одговарајућим вентилима за надпритисак/подпритисак за затворено циркулациону вентилацију као и уређајем за помоћну издувну вентилацију за случајеве у којима се притисак у танку брзо повећава као последица неконтролисаног распада (види под m). Ови системи за снабдевање ваздухом и за издувну вентилацију по конструкцији морају бити тако изведени, да вода не може да продре у танк. У пројектовању уређаја за издувну вентилацију за случај ванредних околности потребно је обратити пажњу на пројектовани притисак и на величину теретног танка.
(f) Неопходно је предвидети фиксирани систем за поливање водом, да би се раствор водоник пероксида који се излио на палуби могао разблажити и опрати. Површина коју захвата водени млаз, мора  обухватити обалне прикључке као и палубу са танковима, који су предвиђени за транспорт раствора водоник пероксида.

При томе морају бити испуњени следећи минимални услови:

.1 Материја се мора разблажити са првобитне концентрације на 35% у року 5 минута након истицања на палубу
.2 Потребно је одредити брзину истицања и процењену количине истицаног терета, узимајући у обзир највећу претпостављену брзину утовара и истовара, време које је потребно, за заустављање истицање терета у случају преливања или отказивања цевоводног система или црева као и време, које је потребно, за почетак разблаживања покренуте са теретне контролне станице или из кормиларнице.

(g) Отворе за истицање вентила за надпритисак потребно је распоредити најмање 2,0 m од ходника, уколико размак од ходника износи мање од 4,0 m. 
(h) Код сваке утоварне пумпе ради утврђивања прегревања услед квара на пумпама мора бити уграђен термоосетљиви елеменат (температурни сензор) ради праћења температуре терета при истовару.

Прописи за опслуживање:

Превозник
(i) Раствори водоник пероксида се могу транспортовати само у танковима који су према описаном поступку под (ј) пажљиво и темељно очишћени и пасивизирани од свих трагова претходних терета и њихове паре или баластне воде. Доказ о придржавању поступка описаног под (ј) потребно је да се налази на броду.

Са тим у вези битно је да се обезбеди безбедан транспорт раствора водоник пероксида:

.1 Када се транспортује раствор водоник пероксида, истовремено се не могу транспортовати други терети;

.2 Танкови који су садржали раствори водоник пероксида могу се  поново користити за друге терете само након чишћења, које су извршиле стручне особе или фирме овлашћене од надлежног органа. 
.3 При пројектовању танкова мора се водити рачуна, да постоје што мање унутрашње уградње, о обезбеђивању слободног тока, о избегавању заробљених простора и о могућностима прегледа.

(j) Поступак за преглед, чишћење, пасивизацију и утовар танкова за транспорт раствора водоник пероксида са концентрацијом од 8 – 60% у којима су  претходно транспортовани други терети.

Пре поновне употребе за транспорт раствора водоник пероксида, танкови у којима су претходно транспортовани други терети него то је водоник пероксид, морају бити прегледани, очишћени и пасивизирани. У тачкама од .1 до .7 описани поступци за преглед и чишћење важе за теретне танкове од нерђајућег челика. Поступци пасивизацију нерђајућег челика су описани у тачки .8. Уколико није другачије наведено, важе све мере за теретне танкове и за сву припадајућу опрему, која долазе у додир са другим теретима.

.1 Након истовара претходног терета потребно је танкове дегазирати и прегледати у погледу остатака, отклонити коварине (окалине) и рђу.
.2 Танкове и припадајућу опрему је неопходно чистом профилтрираном водом опрати. Вода која се за ту сврху корити мора бити најмање квалитета воде за пиће са ниским садржајем хлора.
.3 Трагове остатака и пару од претходног терета треба отклонити чишћењем паром са танка и припадајуће опреме.
.4 Танкове и припадајућу опрему треба поновно опрати чистом водом у квалитету наведеном под 2. и помоћу филтрираног, безуљног ваздуха  осушити.
.5 Потребно је узети узорак од атмосфере танка, које се мора анализирати на садржај органских гасова и кисеоника.  
.6 Теретне танкове је неопходно поново прегледати на трагове претходног терета, коварине (окалине) и рђу и на мирис претходног терета.
.7 Уколико прегледи и мерења указују на постојање трагова претходног терета или њихове гасове, неопходно је поновити поступке описане од .2 до .4.
.8 Танкове од нерђајућег челика и припадајућу опрему, који су садржали други терет него што је раствор водоник пероксида или који су поправљани, без обзира на претходна пасивизирања потребно је очистити и пасивизирати у складу са следећим поступцима:
.8.1.

Неопходно је очистити нова заварена места  и друге поправљене делове и обрадити их челичном четком од нерђајућег челика, длетом, брусним папиром (шмирглом) и средством за полирање.
.8.2


Масне и уљане остатке потребно је отклонити помоћу одговарајућих органских растварача или раствора средстава за чишћење са водом. Треба избегавати употребу средстава хлорског садржаја, јер они могу опасно да штете пасивизирању. 

.8.3. 

Остатке средстава за чишћење је неопходно уклонити. Додатно је потребно прање водом.

(k) Током претовара раствора водоник пероксида, односни цевоводни систем мора бити одвојен од других система. Црева која се користе за претовар раствора водоник пероксида морају бити означена на следећи начин: 

"Само за претовар 

раствора водоник пероксида"

(l) Уколико се температура у  теретним танковима повећа изнад 35 ºC, морају се aktivirati оптички и акустични уређаји у кормиларници.

Заповедник брода

(m) Ако се температура за 2 сата повећа више од 4 ºC, или ако температура у танковима премаши 40 ºC, заповедник брода мора да ступи у контакт са пошиљаоцем ради предузимања евентуалних мера.

Пунилац

(n) Раствори водоник пероксида морају бити стабилизовани ради спречавања распада (декомпозиције). Произвођач треба да испостави потврду о стабилизацији, који треба да се налази на броду и мора да наводи:

.1 Датум додавања стабилизатора и дужина трајања деловања;
.2 Мере које се преузимају у случају да материја у току пловидбе постане нестабилна.

(o) Смеју се транспортовати само такви раствори водоник пероксида који на 25 ºC показују брзину распадања (декомпозиције) од највише 1,0% по години. Потврда пуниоца из које произилази да материја одговара овим условима мора  бити предат заповеднику брода и мора се налазити на броду у току транспорта.
На броду мора бити присутан овлашћени представник произвођача ради проверавања стабилности раствора водоник пероксида. Он заповеднику брода мора да потврди да је терет товарен у стабилном стању.

34. Код транспорта у бродовима типа N, прирубница и заптивна чаура утоварних и истоварних цевовода морају бити опремљени уређајем за заштиту од прскања.
35. За ове материје није дозвољено коришћење директног система као расхладни уређај.
36. За ове материје је дозвољено коришћење само индиректног систем као расхладни уређај.
37. За ове материје, систем теретних танкова мора бити способан да се одупре притиску паре терета на највишој температури окружења без обзира на систем који ради са испаривим гасом.
38. Ако је почетна температура кључања ових смеша у складу са стандардом ASTM D86-01 изнад 60 ºC, важе прописи за транспорт за амбалажну групу II.




� x = број класе опасне материје или предмета, евентуално без тачке.
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